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ПОВЕЉА ДУБРОВАЧКЕ ОПШТИНЕ О ИСПЛАТИ 500 
ПЕРПЕРА ГОДИШЊЕ КРАЉУ СТЈЕПАНУ ОСТОЈИЋУ 

Дубровник, 8. фебруар 1420.

Сажетак: У раду се доноси критичко издање повеље коју је Дубро-
вачка општина издала 8. фебруара 1420. године, обавезујући се да ће годишње 
исплаћивати пет стотина перпера у дубровачким динарима Босанском 
краљевству за трајно уживање Жупе Конавли и града Сокола. Повеља се 
издаје након што је босански краљ Стјепан Остојић 4. децембра 1419. на 
молбу дубровачких посланика, а уз сагласност и по савету краљице мајке 
Кујаве, властеле и велможа Босанског краљевства, потврдио Дубровнику 
вечни посед Конавоске жупе и града Сокола, са свим селима, засеоцима, 
људима, слободама, котарима и међама. Дубровчани задржавају право да не 
плаћају овај трибут током будућих ратних сукоба с Босанским краљевством, 
уколико им за то време буде онемогућено да уживају приходе од Конавала и 
Сокола. Повеља Дубровачке општине краљу Стјепану Остојићу сачувана је у 
препису у зборнику Liber privilegiorum (Codex Ragusinus) у Државном архиву 
у Дубровнику. 

Кључне речи: краљ Стјепан / Стефан Остојић, краљица Кујава, Ду-
бровник, Конавли, Соко/Сокол у Конавлима, повеља.

Дубровачке власти су крајем јуна 1419. године од војводе 
Сандаља Хранића купиле његов део Конавала, истовремено настојећи 
да задобију и другу половину ове жупе, која је припадала војводи 
Петру Павловићу. После успешних преговора с новим босанским 
краљем Стјепаном Остојићем (1419–1420/1241), Дубровчани су добили 
потврду стеченог поседа. На молбу дубровачких посланика Паскоја 
Растића и Николе Пуцића, а уз сагласност и по савету краљице мајке 
Кујаве, властеле и велможа Босанског краљевства, краљ Стјепан 
Остојић, 4. децембра 1419. у двору у Сутјесци, потврдио је Дубровнику 
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вечни посед Жупе Конавли и града Сокола, са свим селима, засеоцима, 
људима, слободама, котарима и међама.1 Иако се у краљевој повељи 
наводи да је Дубровачка општина претходно купила по половину 
Жупе Конавле и тврђаве Сокол од војвода Сандаља Хранића и Петра 
Павловића, до тада су заправо само Косаче продале Дубровнику свој 
део Конавала. Заузврат, повељом чије критичко издање приређујемо 
овом приликом, Дубровачка општина се обавезала да ће Босанском 
краљевству исплаћивати пет стотина перпера годишњег трибута.2 Иако 
је повељом предвиђено да овај доходак буде трајна обавеза Дубровника 
према босанској круни, што је потврђено заклетвом дубровачког 
кнеза и чланова Малог већа, то није био случај. Наиме, након што је 
краљ Стјепан Остојић неколико месеци касније лишен престола, овај 
трибут се више не помиње у исправама којима су регулисани односи 
Босне и Дубровника.3 Конавоски дохоци исплаћивани су Косачама 
и Павловићима у годишњим износима од 500,4 односно 600 перпера,5 

1 А. Крстић, Повеља краља Стјепана Остојића којом Дубровнику потврђује 
Жупу Конавле и град Соко (Сутјеска, 4. децембар 1419), ГПБ 14 (2021) 79–99. У овом 
раду смо се детаљно бавили околностима које су довеле до издавања краљеве повеље, 
а ту је наведена и ранија литература о продаји Конавала и Сокола Дубровнику и 
преговорима које је Дубровачка општина водила са босанским краљем о овом питању.

2 Љ. Стојановић, Повеље и писма I–1, 562–563; Р. Грујић, Конавли под разним 
господарима од XII до XV века, Београд 1926, 25; В. Ћоровић, Хисторија Босне, 
Београд 1940, 422; С. Ћирковић, Историја Босне, 248; E. Kurtović, Veliki vojvoda 
bosanski Sandalj Hranić Kosača, Sarajevo 2009, 231–232; А. Zilić, Uspješni i neuspješni 
pokušaji širenja Dubrovnika na bosanske teritorije, Bosna i njeni susjedi u srednjem vijeku: 
pristupi i perspektive, Zbornik radova, ur. E. Duranović, E. Dedić, N. Rabić, Sarajevo 2019, 
176–177. 

3 Е. Куртовић сматра да је трибут од 500 перпера краљу Стјепану Остојићу као 
суверену требало да покрије, односно осигура, договор о продаји оба дела Конавала у 
тренутку када се војвода Петар Павловић повукао из њега. E. Kurtović, Veliki vojvoda, 
232–234, 237.

4 Р. Поповић, Повеља војводе Сандаља и браће му Вукца и Вука којом уступају 
Дубровчанима свој део Конавала (1419, jун 24), ГПБ 4 (2011) 98–101. Овај доходак 
исплаћиван је различитим гранама породице Косача и после пропасти средњовековне 
босанске државе, током XVI и првих деценија XVII века, в. М. Динић, Дубровачки 
трибути (Могориш, Светодмитарски и Конавоски доходак, Провижун браће 
Влатковића), Глас СКА CLXVIII (1935) 240–250 (= исти, Из српске историје средњега 
века, Београд 2003, 740–745); В. Атанасовски, Пад Херцеговине, Београд 1979, 154–
187, 217–218; А. Zilić, Uspješni i neuspješni pokušaji, 174.

5 Тврђаву Сокол Дубровник је стекао 1423, док су део Конавала који је 
припадао Павловићима коначно купили 1426. године, в. П. Драгичевић, Повеља 
војводе Радосава Павловића Дубровчанима о продаји његовог дијела Конавала, 
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али су Дубровчани до 1463. године босанским краљевима плаћали, 
као и раније, само српски (светодмитарски) доходак у износу од 2.000 
перпера и стонски доходак од 500 перпера, исплаћиван на дан Светог 
Власија (Влаха).6 Штавише, средином јануара 1427. године, у време 
када је настојала да добије потврду краља Твртка II за део Конавала 
купљен од Радосава Павловића, дубровачка влада је била одлучна да 
босанском краљу не обећа било какав стални доходак заузврат.7

Опис повеље и ранија издања

Повеља Дубровачке општине краљу Стјепану Остојићу 
није сачувана у оригиналу. Њен препис, који је начинио Никша 
Звијездић, дубровачки српски канцелар између 1430–1455, налази 
се у Државном архиву у Дубровнику, у зборнику Liber privilegiorum 

1427[1426!] децембар 31, ГПБ 9 (2016) 37–63, где је наведена и ранија литература 
о овој теми; исти, Повеља војводе Радосава Павловића Дубровчанима о примитку 
новца за продати дио Конавала, ГПБ 9, 65–71; исти, Повеља Дубровчана војводи 
Радосаву Павловићу поводом куповине његовог дијела Конавала, ГПБ 10 (2017) 
129–155; исти, Повеља Дубровчана војводи Радосаву Павловићу о улагању на добит 
дијела његовог новца од продаје Конавала, ГПБ 10, 157–164. В. такође С. Рудић, 
Повеља краља Твртка II Твртковића којом потврђује Сандаљеву продају Конавала 
Дубровнику (Подвисоки, 1420, август 16), ГПБ 13 (2020) 157–164; исти, Повеља 
војводе Радосава Павловића којом потврђује Сандаљево уступање пола Конавоске 
жупе Дубровчанима (1420, 3. новембар), ГПБ 14, 101–111.

6 Разлог томе може лежати и у чињеници да су Дубровчани приликом добијања 
потврда ранијих повластица и уговора новим босанским владарима подносили 
концепте или преписе повеља њихових претходника, које су садржале одредбе 
формулисане још Дабишином повељом из 1392. године, в. П. Драгичевић, Повеља 
краља Твртка II Твртковића Дубровнику којом потврђује повеље својих претходника 
(На Милодражи, 21. август 1421), ГПБ 11 (2018) 105–107, 111–112; исти, Повеља 
краља Стефана Томаша Дубровчанима којом потврђује повеље својих претходника 
(Крешево, 3. септембар 1444), ГПБ 12 (2019) 69–71, 75; С. Рудић, Повеља краља 
Стефана Томашевића Дубровнику (Јајце, 1461, 23. новембар), ГПБ 2 (2009) 155–158, 
160–161, 167–168; Н. Исаиловић, Повеља краља Стјепана Остојића Дубровнику 
којом потврђује повеље својих претходника (Звечај, 5. март 1419), ГПБ 14 (2021) 59–
60, 63–65. О исплати ових трибута в. Љ. Стојановић, Повеље и писма I–1, 514–515.

7 DAD, Acta Consilium Rogatorum IV, f. 7; М. Динић, Дубровачки трибути, 247 
(= исти, Из српске историје, 746, нап. 4).
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(Codex Ragusinus).8 Текст повеље исписан је у 65 редова на страницама 
76r и 76v ове архивске књиге. Први ред с делом инвокације написан 
је црвеним мастилом, уставoм (мајускулом), док је остали део 
повеље исписан канцеларијском минускулом, сада избледелим 
мрким мастилом. Црвеним мастилом написано је такође и слово 
I на почетку 25. реда, којим започиње нова текстуална целина, 
односно диспозициони део повеље. На страници 76v црвеним 
мастилом исписана је и реч knézý на почетку 49. реда повеље. Пошто 
је лист са преписом повеље био делимично оштећен још средином 
XIX века, мањи део текста је изгубљен. Услед деловања влаге и 
микроорганизама, текст повеље је у међувремену додатно оштећен. 
Оштећене делове текста делимично смо реконструисали према 
одговарајућим местима у другим дубровачким исправама и на основу 
повеље краља Стјепана Остојића Дубровнику од 4. децембра 1419. 
године,9 као и на основу ранијих издања. На почетку странице 76r, 
изнад преписа текста повеље, налази се кратак регест на италијанском 
језику, сада такође делимично оштећен: MoCCCCoXX. a di 8. freuari, 
priuilegio fato a re Stipan, filii regis Ostoie, per tributo Can〈ali perperi 
V...〉. На левој маргини на крају исте странице постоји и други регест, 
по свему судећи такође написан руком канцелара Никше Звијездића, 
који гласи: Per dare perperi 500 per tributo Canali regis Bossne.10

Повеља је до сада више пута издавана. F. Miklosich (Monumenta 
Serbica, 294–296, бр. 270) разрешио је скраћенице и применио 
савремену интерпункцију. Пошто се Никша Звијездић приликом пре
писивања исправа у Liber privilegiorum није увек стриктно држао 
оригинала, замењујући пре свега слово ä словом ý,11 Миклошич је 
у свом издању таква места исправљао.12 Он је после текста повеље 

8 М. Решетар, Никша Звијездић дубровачки српски канцелар XV вијека, Глас 
СКА CLXIX–87 (1936) 174–176. 

9 А. Крстић, Повеља краља Стјепана Остојића, 87–90. Видети наредне 
напомене.

10 Захваљујем колегама др Невену Исаиловићу и проф. др Небојши Порчићу 
што су ми уступили снимке повеље које су направили у Државном архиву у 
Дубровнику у јануару 2010. године.

11 О томе в. М. Решетар, Никша Звијездић, 176–181.
12 Тако је уместо vséprýsvétago у 2. реду повеље транскрибовао vsépräsvétago, 

уместо prýsvýtlomú (7) и prýsvétloga (9, 13. ред) präsvýtlomú и präsvétloga, а место 
prýli~nú (14), prývisokòmý (15) и svýtý (24. ред) präli~nú, prävisokòmý и svätý. 
Исти случај је и са речима vrýmé (35. и 39. ред), prýstaàla (40), Crýviký (51), Marýný 
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објавио и први регест на италијанском језику (онај који се налази на 
почетку листа 76r). С. Новаковић (Законски споменици, 328) донео 
је само диспозитивни део повеље према Миклошичевом издању. 
Љ. Стојановић (Повеље и писма I–1, 562–563, бр. 582) исправио је 
ситније грешке које постоје у Миклошичевом издању, укључујући и 
замену слова ý јатом. Међутим, постоји и разлика у читању у односу 
на Миклошича, која мења значење једне од одредби повеље. Наиме, 
уместо Светог Власија, тј. Влаха (који се слави 3. фебруара), у 
Стојановићевом издању име свеца на чији празник су се Дубровчани 
обавезали да ће исплаћивати годишњи доходак за Конавле је Свети 
Василије (слави се 1. јануара). У овом издању скраћенице нису раз
решаване, али су надредна слова доследно означена, што смо имали у 
виду приликом реконструкције општећених делова текста повеље. 

Текст повеље∗∗

[folium 76r] + Va na~étaký Ò(tý)ca, vý isplúnénè Sina i vý 
svr〈ý{énè〉 |2| vséprýsvétago Dúha, carú nébésni B[o]`é v〈ý........〉13 |3| 
tébé, da è vý svidénè vsakomú malomú i 〈vélikomú, .....〉14 |4| knézý, 
vlastélé i vsa òpkina b(o)golõb〈imago grada Dúbro〉|5|vnika po sém[ý] 
na{ém[ý] listú, a podý zakonòm[ý] na{〈òmý vélikomý〉 |6| visúkòm[ý] 
pé~atõ, érý doslasmo na{ú po~ténú 〈...............〉15 |7| prýsvýtl[o]mú i 

(53, 54), krý`i (55) и Hrýstova (64. ред повеље), које Миклошич исправља у vrämé, 
prästaàla, Cräviký, Maräný, krä`i и Hrästova. Полуглас је испуштен у предлогу 
zý у 21. реду повеље, док уместо Sokola (23. ред) стоји Sokolý. Такође, уместо 
ré~énèhý (30. ред) пише ré~énihý. На неколико већих грешака (испуштених речи) у 
издању Миклошича скренули смо пажњу на одговарајућим местима у тексту повеље.

∗∗ Редакција издања и превода: Татјана Суботин Голубовић.
13 Последња реч у другом реду је сасвим извесно била slava, што се може 

закључити на основу инвокација у другим свечаним дубровачким повељама, уп. Љ. 
Стојановић, Повеље и писма I–1, 265, 298, 305, 439–440, 446, 495, 569, 572, 577, 607, 
627; I–2, 60, 104, 113. У Миклошичевом издању нема ни наредне речи tébé.

14 После речи vélikomú требало би да стоји лична заменица mi; уп. промулгације 
у другим дубровачким исправама (Љ. Стојановић, Повеље и писма I–1, 333, 338, 339, 
344, 347, 349, 352, 355, 358, 360, 363, 365, 366, 373, 375, 377–378, 380, 382, 388, 389, 392, 
393, 517, 535, 552, 633), као и дубровачка акта у претходним бројевима ГПБ.

15 На основу повеље краља Стјепана Остојића Дубровнику од 4. децембра 1419. 
године текст би овде требало реконструисати речју: vlastélú, в. А. Крстић, Повеља 
краља Стјепана Остојића, 88.
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výzmo`nomú go[spo]d[i]nú Stipanú, m〈ilostõ Bo`èõ〉16 |8| kralõ 
bosanskomú, ú Bosné Pa~koà Rastik〈à po~ténoga〉 |9| vitéza prýsvétloga 
g[ospo]d[i]na17 kralà @igmúndé, 〈i Nikolú Púcikà〉, |10| molé i 
mnogoúmiléno prosé slavú kralévý〈stv〉a mú, d〈a bi〉 |11| négova slatka 
milostý bila, térý namý ra〈~ilý potvrýditi〉 |12| `úpú konavaoskú 
i gradý Sokolý ki è ú noi. I bi 〈milostý〉 |13| vélika, nélicémirýna 
prýsv[é]tloga gò[spo]d[i]na kral〈à Stipana〉, |14| i úsli{a kralévstvo 
mú na{ú podobnú i prý〈li〉~n〈ú pro〉|15|{nú, imao svét[ý] i cilý 
zgovorý sa prýviso〈kòmý〉 go〈spogòmý〉 |16| kralicòm[ý] Kúàvòm[ý], 
kralévýst[v]a mú matérýõ, i sa 〈vélmo`ami〉 |17| kralévýstva mú, térý 
po négovoi slatkoi, dobr〈oi mi〉|18|losti, po svoèm[ý] listú namý 
potvrýdi i ústan〈oviti〉 |19| bézý poré~énà vi{é ré~énú polý `úpé 
kona〈v〉a〈oské〉 |20| i grad[ý] Sokolý ki è ú noi, sa svémi séli i zaséoc〈i 
......〉18 |21| s vodami, s pa{ami i zý drývmi i19 sa zémlò〈mý i sa ......〉20 
|22| kotari i dostoànèmý i mégami vi{é r〈é~éné `〉ú〈pé〉 |23| konavaoské 
i gr[a]da Sokola vý noi vý vié〈ki〉 v〈ikoma〉 |24| namý i na{ém[ý] 
poslédnim[ý] dori svýt[ý] st〈oi〉. 

|25| I zato mi, knézý, vlastélé i vsa òpki〈na grada Dúbrovnika 
v〉|26|idév{é i razúmév{é vélikú milostý i 〈krasotú go[spo]d[i]na〉 |27| 
kralà Stipana i go(spo)gé kralicé matéré 〈kralévýstva mú〉 |28| i své 
Bosné, érý namý érý namý21 potvrýdi{é i 〈ústanoviti{é〉, |29| kako sé 
zgora pi{é, na slavú i úzýv〈i{én〉à 〈kralévýstva mú〉 |30| po na{éh[ý] vi{é 
ré~énèh[ý] posléh[ý] òb〈étovasmo i zavéza〉|31|smo grad[ý] Dúbrovniký 
i négo vla〈stélé〉 davat〈i kralé〉|32|v[ý]st[v]ú Bosanskomú vsako godiðé  
n〈a s〉vé〈t[o]〉ga V〈lasià22 daný〉 |33| .é×. catý pér[ýpé]rý din[a]ri 
dúbrova~céh[ý] 〈g〉os〈po〉dú〈õké mi i〉 [folium 76v] |34| 〈ú`ivaõké〉 

16 У Стојановићевом издању стоји само почетно B, јер је текст исправе на том 
месту већ средином XIX века био оштећен.

17 Oва реч је испуштена у Миклошичевом издању. 
18 На одговарајућем месту у повељи краља Стјепана Остојића Дубровнику од 4. 

децембра 1419. године наводи се: s lõdými, svobodami, в. А. Крстић, Повеља краља 
Стјепана Остојића, 89.

19 Овај везник је испуштен у Миклошичевом издању.
20 На основу повеље краља Стјепана Остојића којом потврђује Дубровнику 

посед Конавала и Сокола, текст би се овде можда могао допунити речју: pravinami, в. 
А. Крстић, Повеља краља Стјепана Остојића, 89.

21 Грешком је два пута написано: érý namý.
22 У Миклошичевом издању Vlasià, а у Стојановићевом Vasilià. Иако је текст 

овде врло оштећен, на снимку се после почетног слова V назире веома бледо l, а иза 
њега a. Зато смо се определили за Миклошичево читање.



Codex Ragusinus, fol. 76



Codex Ragusinus, fol. 76ʼ
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mirýno ré~énú `úpú konavaoskú i ú noi |35| 〈gradý Sokolý. I ú〉 koè 
godé bi vrýmé túi ré~[é]nú `úpú |36| 〈konavaoskú i So〉kolý namý ratý 
branila kralév[ý]stva Bosa|37|〈nskoga i né〉govéh[ý] vélýmo`ý da mirýno i 
slobodno |38| 〈né búdémo〉 moki ú`ivati i gospodovati ré~énú |39| 〈`úpú 
ko〉navaoskú i gradý Sokolý, da za toi vrýmé |40| 〈né ima〉mo plat[i]ti 
ni din[a]ra, a kada bi ratý prýstaàla, |41| i mi gospodovali mirýno, da 
òndai kralévs[t]vú ima|42|mo plakati kako è ré~éno. I òðé sé òbétova 
|43| namý ré~éni go[spo]d[i]ný kralý Stipaný, ako bi koi |44| si〈o〉ni〈k〉ý 
bosanski23 hoti ratý ~initi Dúbr(ýv)n(i)kú |45| bézý kralévst[v]a  
ré~énà, koi kralà né slú{a, da kralý |46| bosanski ima pomagati 
Dúbrovnik(ý) súprotivý |47| némú, na néga pomagaè24 Dúbrývnikú. I na 
své vi{é |48| pisano |49| 〈mi〉 knézý, vlastélé i vsa òpkina dúbrýva~ka 
|50| za izabraném[ý] na{ém[ý] vikém[ý], na imé Klimé Boda~ik[ý], |51| 
Mariný Rastik[ý], Aléúvizý Go~étik(ý), Marin(ý) Crýviký, |52| Gav`é25 
Púcik(ý), Òrýsé @amanovik(ý), Marýný Gradiký, |53| @o〈r〉é Paomotiký, 
Lampré Sorýgo~évik(ý), André Vúo~inik(ý), |54| Tomko Búnik(ý), Marýný 
Gúndúlik(ý), rotismo sé na |55| ~a〈s〉nòm[ý] i `ivotvoréðém[ý] krý`i 
Gospodni i vý .d×. |56| 〈é〉va〈n〉gélista i .v×. í÷. vrýhovnéh[ý] apostolý i vý .o×. 
Bo`èh[ý] |57| apostolý i vý .t×.i×.í÷. svétéh[ý] òtacý Bo`ih[ý], é sútý |58| 〈n〉
a Nikiõ, i vý své svété òd[ý] viéka B(o)gú úgodiv{i, |59| àko 〈s〉vé vi{é 
ré~éno nami i òbétovano i na{émi |60| p〈os〉lédnimi hoké biti sahranéno 
tvrýdo |61| 〈i〉 kr〈ä〉pko do dni i do výka. Tko li bi potvorio, da sú |62| 
vsé26 klétvi na ném[ý] palé. A séi sé pisa vý izabrano |63| po〈l〉a~é i véknicé 
b(o)golõbimago gr[a]da na{[é]go |64| Dú〈b〉r〈o〉vnika, vý lä[to] ro`[a]sta  
Hrýst[ov]a na ~÷.ú÷.k÷. lä[to] |65| m[ä]s[é]ca fräv[ar]a .i÷. daný, a úpisa 
Rúsko logofétý.

Превод повеље

+ С почетком Oца, испуњењем Сина и свршетком свепресветог 
Духа, цару небесни Боже ......... слава теби! Да је за сведочанство 
свакоме, маломе и великоме, по овом нашем листу, а под законитим 

23 Ова реч је испуштена у Миклошичевом издању.
24 Код Миклошича pomaga(t)i, а код Стојановића pomagè.
25 Код Миклошича Ga(ú)`é, а код Стојановића Ga`é.
26 И код Миклошича и код Стојановића стоји své, али се нама чини, упркос томе 

што су слова скоро у потпуности избледела, да је прво слово v. 
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нашим великим висећим печатом, како ми, кнез, властела и сва 
Општина богољубљеног града Дубровника посласмо у Босну 
пресветломе и моћноме господину краљу Стипану, милошћу божијом 
краљу босанском, нашу поштовану властелу Паскоја Растића, 
поштованог витеза пресветлога господина краља Жигмунда, и Николу 
Пуцића, да моле и многоумилно просе од славе краљевства му, да би 
његова слатка милост била, те да нам одлучи потврдити Конавоску 
жупу и град Соко који је у њој. И би милост велика, нелицемерна 
пресветлога господина краља Стипана, и услиши краљевство му 
нашу подобну и приличну прошњу, имајући савет и потпуни договор 
с превисоком госпођом краљицом Кујавом, мајком краљевства му, 
и с велможама краљевства му, те по његовој слаткој, доброј милости, 
својим листом потврдио нам је и установио без порицања више речену 
половину Конавоске жупе и град Соко који је у њој, са свим селима и 
засеоцима и [људима и] водама, са испашама и дрвима и са земљом и 
[правинама], котарима и имањем и међама вишеречене Конавоске жупе 
и града Сокола у њој, у све векове нама и нашим потомцима докле свет 
постоји. 

И зато ми, кнез, властела и сва Општина града Дубровника 
видевши и разумевши велику милост и красоту господина краља 
Стипана и госпође краљице мајке краљевства му и све Босне, јер 
нам потврдише и установише како горе пише, на славу и узвишење 
краљевства му, по нашим вишереченим посланицима заклесмо и 
обавезасмо град Дубровник и његову властелу давати Босанском 
краљевству сваке године на дан Светог Власија (Влаха) пет стотина 
перпера дубровачких динара, за господарење и мирно уживајање 
речене Конавоске жупе и у њој града Сокола. И ако би нам у које год 
време Босанско краљевство и његове велможе ратом бранили ту речену 
Конавоску жупу и град Соко и не будемо могли мирно и слободно 
уживати наведену Конавоску жупу и град Соко и њима господарити, 
да за то време немамо (обавезу) да платимо ни динара, а када би рат 
престао и ми господарили мирно, да онда краљевству имамо плаћати 
како је речено. И још нам је обећао поменути господин краљ Стипан, 
ако би који босански силник хтео водити рат с Дубровником, без 
краљевог одобрења, који краља не слуша, да босански краљ има 
помагати Дубровник против њега. И на све више писано ми, кнез, 
властела и сва општина дубровачка са изабраним нашим већем, наиме 
Климе Бодачић, Марин Растић, Алувиз Гучетић, Марин Цријевић, 
Гавже Пуцић, Орсе Жамановић, Марин Градић, Жоре Палмотић, 
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Лампре Соргочевић, Андре Вуочинић, Томко Бунић, Марин Гундулић, 
заклесмо се на часном и животворном крсту Господњем и у четири 
јеванђелиста и у дванаест врховних апостола и у седамдесет божијих 
апостола и у 318 светих отаца божијих који су у Никеји и у све свете од 
века божије угоднике, да ће све више речено и обећано од нас и наших 
наследника бити сачувано тврдо и крепко до судњег дана и довека. Ко 
ли би ово поништио, да све клетве на њега падну. А ово је писано у 
изабраној палати и већници богољубивог нашег града Дубровника, 
године од рођења Христовог 1420, месеца фебруара осми дан. А 
написао је логотет Руско. 

Дипломатичке особености

Повеља по наменском типу представља уговор. Документ 
почиње симболичком и вербалном инвокацијом (Ва начетакь 
Ѡтьца, вь исплуненѥ Сина и вь сврьшенѥ всепрьсветаго Духа, 
цару небесни Боже в............ слава Tебе).27 После промулгације са 
општом инскрипцијом (да ѥ вь свиденѥ всакому малому и великому) 
следи типизирана интитулација (ми, кнезь, властеле и вса ѡпкина 
боголюбимаго града Дубровника), на коју се надовезује короборативни 
израз у протоколу (по семь нашемь листу, а подь законѡмь нашѡмь 
великомь висукѡм печатю).28 Средишњи део повеље започиње 
експозицијом у којој се говори о дубровачком посланству краљу 
Стјепану Остојићу и њиховој молби да се Дубровнику потврди 
власништво над Конавоском жупом и градом Соколом. Краљ је, 
уз сагласност краљице мајке Кујаве и своје властеле, прихватио 
дубровачку молбу и општини у трајно власништво потврдио половину 
жупе Конавле и града Сокола са свим селима, људима и осталим 
припадајућим поседима и правима. У диспозитивном делу документа 
саопштава се да су се кнез, властела и Дубровачка општина преко 
својих посланика заклели и обавезали краљу Стјепану да ће Дубровник 

27 О инвокацијама у дубровачким исправама в. С. Станојевић, Студије о 
српској дипломатици: I Инвокација, Глас СКА XC (1912) 78–86, посебно стр. 84; уп. 
такође: Н. Исаиловић, Владарске канцеларије у средњовековној Босни, Београд 2014, 
311–319 (докторска дисертација у рукопису); Н. Порчић, Дипломатички обрасци 
средњовековних владарских докумената: српски пример, Београд 2012, 43–47 
(докторска дисертација у рукопису).

28 За ову комбинацију дипломатичких састојака в. Н. Исаиловић, Владарске 
канцеларије, 307–308, 397–398, 471. 
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сваке године на празник Светог Власија/Влаха (3. фебруара) плаћати 
Босанском краљевству 500 перпера у дубровачким динарима за мирно 
уживање Конавоске жупе и града Сокола. Дубровчани задржавају 
право да не плаћају овај износ током будућих ратних сукоба с 
Босанским краљевством уколико им за то време буде онемогућено да 
уживају приходе од Конавaлa и Сокола.29 На крају, истиче се обавеза 
краља Стјепана да ће помагати Дубровник против сваког самовољног 
напада неког босанског великаша на овај град. Правни чин гарантује се 
заклетвом ауктора с наведеним именима кнеза и чланова Малог већа. 
Они се куну у часни крст, јеванђелисте, апостоле, свете оце Никејског 
васељенског сабора и све свете.30 Заклетви следује духовна санкција, 
клетва упућена ономе ко буде поништио уговор и погазио реч дату 
пред Богом и светима.31 Датум се састоји из места издавања повеље, 
које се прецизира као палата, односно већница где се састају чланови 
дубровачких већа, и времена, с наведеном годином од Христовог 
рођења, месецом и даном.32 На крају је кратка белешка о писару, да је 
документ саставио логотет Руско (Христифоровић).33

29 Исте одредбе постојале су и у неким другим документима који се тичу 
исплате дубровачких трибута за Конавле, уп. П. Драгичевић, Повеља војводе 
Радосава Павловића Дубровчанима о продаји његовог дијела Конавала, 46; исти, 
Повеља Дубровчана војводи Радосаву Павловићу, 134.

30 За заклетвене формуле и сведоке у дубровачким исправама в. С. Станојевић, 
Студије: X Санкција, Глас СКА 100 (1922) 5–13; исти, Студије: XV Сведоци, Глас 
СКА 110 (1924) 4–6; уп. Н. Порчић, Дипломатички обрасци, 173–179; Н. Исаиловић, 
Владарске канцеларије, 432–447. 

31 С. Станојевић, Студије: X Санкција, 9–12. Уп. Н. Порчић, Дипломатички 
обрасци, 120–131; Н. Исаиловић, Владарске канцеларије, 422–432.

32 О датирању дубровачких аката в. С. Станојевић, Студије: XVII Датирање, 
Глас СКА 132 (1928) 30–36; уп. Н. Исаиловић, Владарске канцеларије, 491–506;  
Н. Порчић, Дипломатички обрасци, 147–162.

33 О Руску Христифоровићу в. С. Станојевић, Студије: XIV Дијак, Граматик, 
Нотар, Канцелар, Номик, Логотет, Глас СКА CVI (1923) 59–60; A. Фостиков,  
Н. Исаиловић, Повеља краља Стефана Дабише о овлашћењу Драгоју Гучетићу у 
вези са дугом Новака Маћедола, ГПБ 2 (2009) 71–76, 84; Р. Михаљчић, Повеља краља 
Остоје којом поново потврђује повластице Дубровчанима, ГПБ 3 (2010) 123–131.
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Просопографски подаци

У претходним свескама Грађе о прошлости Босне већ je 
писано о личностима: Паскоје Растић (ГПБ 4, 70), краљ Жигмунд 
Луксембуршки (ГПБ 1, 95), Никола (Никша) Пуцић (ГПБ 6, 32; 
10, 151), краљица Кујава (ГПБ 14, 72–73), Руско Христифоровић 
(ГПБ 2, 84; ГПБ 3, 131; ГПБ 6, 33), Климе Будачић (ГПБ 2, 144), 
Марин Растић (ГПБ 7, 70–71), Алувиз Гучетић (ГПБ 2, 80–81, 84), 
Марин Цријевић (ГПБ 2, 138), Орсе Жамановић (ГПБ 2, 145), Жоре 
Палмотић (ГПБ 7, 70), Гавже Пуцић (ГПБ 10, 147–148), Томко Бунић 
(ГПБ 10, 149–150), Марин Гундулић (ГПБ 10, 150–151), а у Старом 
српском архиву Марин Градић (ССА 10, 148).

Лампре Соргочевић, 53 (ред у изворнику) – Lampre (Lampriçа) 
Nichi de Sorgo (око 1340–1423), дубровачки властелин, члан Малог већа 
1420. године. Био je биран за кнеза у пет наврата између 1415. и 1422. 
године. 

Литература: М. Пуцић, Споменици српски I, XXXVII; И. Манкен, 
Дубровачки патрицијат у XIV веку, Београд 1960, 442; N. Vekarić, 
Vlastela grada Dubrovnika 3. Vlasteoski rodovi (M–Z), Zagreb–Dubrovnik, 
2012, 275–276; isti, Vlastela grada Dubrovnika 6. Odabrane biografije 
(Pi–Z), Zagreb–Dubrovnik, 2015, 347; isti, Vlastela grada Dubrovnika  
8. Genealogije (M–Z), Zagreb–Dubrovnik, 2017, 322, 324.

Андре Вуочинић, 53 – Аndreas Johannis de Volzo/Volçо (око 
1379–1444), дубровачки властелин. Био је члан Малог већа 1420. 
године (изабран 15. XII 1419. са 66 гласова за, 47 против и 3 уздржана 
– DAD, Acta Maioris consilii II, fol. 14). На положају градског кнеза 
налазио се шест пута у периоду од 1424. до 1439. године. Био је 
успешан пословни човек, који је заједно са оцем Иваном и братом од 
стрица Андријом Мартоловим учествовао у организовању производње 
тканина у Дубровнику. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 448–450;  
N. Vekarić, Vlastela 3, 328, 330–331; isti, Vlastela 6, 350; isti, Vlastela 8, 409.

Топографски подаци

У претходним бројевима Грађе о прошлости Босне и Старог 
српског архива објашњени су топоними Конавли (ГПБ 1, 109–110; 3, 
151–152; 9, 115–116; ССА 7, 126; 8, 116–117), Соко (ГПБ 7, 57; 9, 116).
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Александар Крстић

Важнији термини и установе

У претходним свескама Грађе о прошлости Босне већ су 
објашњени термини: Власин дан (Власин светац), велможа, вијеће, 
вијећница, витез, властела у Дубровнику, господин, госпођа, 
град, жупа, заклетва, кнез у Дубровнику, краљ, краљевство, лист, 
логотет, међа, милост, перпера, печат, село (Т. Вуковић Драгичевић, 
Библиографија важнијих термина и установа, просопографских и 
топографских података, који су објашњени у првих десет бројева 
„Грађе о прошлости Босне“, ГПБ 10, 51–54), као и свит и зговор, 
часни крст (ГПБ 14, 75–76). Поред ових, у Старом српском архиву 
објашњени су и појмови динар, заселак, котар, комуна/општина, 
људи, паша/пасиште (Д. Јечменица, Преглед објављених исправа, 
објашњаваних установа и појмова, просопографских и топографских 
података у првих десет књига Старог српског архива, ССА 10, LVI–
LXI). 
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Повеља Дубровачке општине о исплати 500 перпера годишње

Aleksandar Krstić
Institut d’Histoire
Belgrade

CHARTE DE LA MAIRIE DE DUBROVNIK SUR LE PAIEMENT DE 
500 PERPER PAR AN AU ROI STJEPAN OSTOJIĆ

Dubrovnik, le 8. février 1420.

Résumé
Pendant le travail une édition critique de la charte est publiée par la mairie 

de Dubrovnik le 8. février 1420., s’engageant à verser 500 perper en dinars de 
Dubrovnik au royaume de Bosnie pour la jouissance permanente du comté de 
Konavli et de la ville de Soko. Fin juin 1419., les autorités de Dubrovnik ont acheté 
au duc Sandalj Hranić Kosača sa part de Konavli, tout en essayant d’acquérir 
l’autre moitié de cette paroisse, qui appartenait au duc Petar Pavlović. Bien que 
les négociations sur l’achat de la partie de Konavli de Pavlović n’aient pas abouti 
à ce moment-là, le roi de Bosnie Stjepan Ostojić le 4. décembre 1419., avec le 
consentement de la reine mère de Kujava et du souverain du royaume de Bosnie 
a confirmé à Dubrovnik la possession éternelle de toute comté de Konavli et de 
la ville de Soko, avec tous les villages, hameaux, habitants, libertés, districts et 
frontières. La charte de Dubrovnik du 8. février 1420. reprend ces dispositions, 
c’est pourquoi a été promis au souverain bosniaque en échange un tribut de 500 
perper par an. La mairie de Dubrovnik garde le droit de ne pas payer ce tribut 
lors d’éventuelles guerres futures avec le royaume de Bosnie si elle est empêchée 
de bénéficier des revenus de Konavli et Soko. Dans la charte, l’obligation du roi 
Stjepan d’aider Dubrovnik contre toute attaque arbitraire d’un noble bosniaque 
contre cette ville est soulignée. Même si la charte stipulait que  ces revenus 
constituteraient une obligation permanente de Dubrovnik envers la couronne 
bosniaque ce qui fut confirmé par le serment du duc de Dubrovnik et des membres 
du Petit Conseil dont les noms sont mentionnées dans la charte, ce n’était pas 
le cas. En effet, après que le roi Stjepan Ostojić ait été déchu du trône quelques 
mois plus tard, cet hommage n’est plus mentionné dans les documents régissant 
les relations entre la Bosnie et Dubrovnik. La charte de la mairie de Dubrovnik 
au roi Stjepan Ostojić a été rédigée par le chancelier slave de Dubrovnik Rusko 
Hristiforović. La charte originale n’a pas été conservée, mais il en existe une copie 
du XVe siècle dans la collection Liber privilegorium (Codex Ragusinus) à les 
Archives d’état de Dubrovnik. 

Mots-clés: roi Stjepan/ Stefan Ostojić, reine de Kujava, Dubrovnik, Konavli, 
Soko / Sokol à Konavli, charte.


